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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

9 97105 — 5789/64 II 


Bonn, den 21. Oktober 1964 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Abkommen 
vom 7. Juni 1963 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Königreich Griechenland 
über den planmäßigen gewerblichen Luftverkehr 

mit Begründung sowie den Wortlaut des Abkommens in deut- 
scher, griechischer und englischer Si)rache und eine Denkschrift 
hierzu. 

redertührend ist der Bundesminister für Verkehr. 

Der Bundesriit hat in seiner 273. Sitzung am 16. Oktober 1964 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 


IJiiitk: ßundesdruckeroi Bonn 
Alleinvertrieb; Dr. Hans Hegei , 

Bad Godesberg, Goethostr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 7. Juni 1963 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich Griechenland 
über den planmäßigen gewerblichen Luftverkehr 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 7. Juni 1963 Unterzeichneten Ab- 
kommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Griechenland über den plan- 
mäßigen gewerblichen Luftverkehr wird zugestimmt. 
Das Abkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel 18 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 


Begründung zum Zustimmungsgesetz 

Zu Artikel 1 

Das Abkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Arti- 
kel 105 Abs. 3 und Artikel 106 Abs. 2 Nr. 5 des 
Grundgesetzes ertorderlich, da die in Artikel 6 des 
Abkommens vorgesehenen Vergünstigungen auch 
die Biersteuer berühren. 

Zu Artikel 2 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes, 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Ab- 
kommen nach seinem Artikel 18 in Kraft tritt, im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes, abgesehen von den 
Kosten, die durch eine etwaige Anrufung des 
Schiedsgerichts entstehen können, nicht mit Kosten 
belastet. 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Griechenland 
über den planmäßigen gewerblichen Luftverkehr 

Eupupcdvia 

(jisTa^u ‘OfxoCTTTovSou AY]p,oxpaTLac; FeppLav^at; 
xal Tou BaCTtXsLOu *EXXaSo(; 

TTspl TaxTtxwv Ip-TTOpixoSv aspoTTOpLxwv p,£Ta 90 pwv 

Agreement 

between the Federal Republic of Germany 
and the Kingdom of Greece 
on Commercial Scheduled Air Transport 


biE 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 

DAS KÖNIGREICH GRIECHENLAND 

IN DEM WUNSCH, den planmäßi- 
gen gewerblichen Luftverkehr zwi- 
schen ihren Hoheitsgebieten und dar- 
über hinaus zu regeln — 

HABEN FOLGENDES VEREINBART: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeu- 
ten, soweit sich aus seinem Wortlaut 
nichts anderes ergibt, 

a) „Luftfahrtbehörde": in bezug auf 
die Bundesrepublik Deutschland 
den Bundesminister für Verkehr 
und in bezug auf das Königreich 
Griechenland die Zivilluftfahrt- 
verwaltung des Verkehrsmini- 
steriums oder in beiden Fällen 
jede andere Person oder Stelle, 
die zur Ausübung der diesen Be- 
hörden obliegenden Aufgaben 
ermächtigt ist; 


b) „bczeichnetes Unternehmen" : das 
Luftverkehrsunternehmen, das 
eine Vertragspartei der anderen 
Vertragspartei nach Artikel 3 
schriftlich als das Unternehmen 
bezeichnet hat, das auf den nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten 
Linien den internationalen Flug- 
linienverkehr betreiben soll; 


c) die Begriffe „Hoheitsgebiet", 
„Fluglinienverkehr", „internatio- 
naler Fluglinienverkehr" und 
„Landung zu nicht gewerblichen 
Zwecken" haben für die Anwen- 
dung dieses Abkommens die in 
den Artikeln 2 und 96 des Ab- 
kommens vom 7. Dezember 1944 


H OMOSnONAOS AILMO- 
KPATIA THA TEPMANIAS 
y.cii 

TO BASIAEION THS EAAAAOE 

EN TH EHIGYMIA to V Öttoj:; pu6- 
[xlcrouv vac gsraEü xat -cpav t(ov avTi- 
ajolyojv läacpcov tcov vax-rixac qx-opixa^ 
ispo-opixdc pi£Ta9opdp, 

^YNl-hPDNHNAN QN KATÜTEPÜ: 

"ApOpov 1 

’Ev ~ 0 ) -vs'juocT'. ry]/; -apoba/iP Su[x- 
cpcüvia;, zy~<jz edv S'.d toü XiVxcvo'j d/d.co; 

opi'^ZTXi : 

(a) 'O öpop '‘dcpo-opixal dpyal” Od 
oryxaiv/;, xaO oCTOv ptsv d9opd tö 
B aaD.siov rr,; 'EXÄdSo:;, rr^v 'Yrrv^- 
pzaixv HoXiTiK'^p 'Asporropta; tou 
'Yrroupytlou Nuyxotvwviwv, xaO’ 
öaov St d90pd Tr,v '0[xoo7:ovSiax'/;v 
Ar^uoxpaTiav Tr,p Tcpixavlxc, tÖv 
'OuoaTrovStaxöv 'Y— oupyov Mixa- 
9opojv r, eip d[X90TTcap rdp rzzpi- 
— TWCTTip — daav exspav u— r,psal'zv rj 

TTpöfTCO— OV £'OU!jm8oT7;[XTVOV Q-oyC, 

daxy xd;; dcrxouuTva; Ütto xcov ev 
Xöytp dpycov o/EXixdc dpaoSiS- 
x‘/;xap' 

(ß) 6 öpo; “oc'.nOzlax ExiyElpr^ai;” Od 
oy;;xatV7; xr,v dEpo~opiXY;v ZTziyzip'q- 
Giv r,v EV xwv Nu;xßa>Ao|xsvcov Me- 
pov ’jtteSei^ev Eyypd9cop rrpöp x6 
Exspov Nu^ßa/Aopsvov Mspoc, oujx- 
(pcovoiq xc~> dpOpcp 3 xr,p —apouaz;:; 
Suu9G)Viap, wp XTjV £7riy£Lp'/;aiv t^xk; 

Od daxy X7;v ExuExdÄ Xsuaiv xwv SleO- 
vöiv dspoTTopixwv ypa(i.!xwv ettI xwv 
S iaSpoawv xwv xaOopii^otxsvwv ou[x- 
9C0VWC XT] 7rapaypd9w 2 xoü dpOpou 
2 x?,p Trapoü(jr,c Su|i.9wviac’ 

(y) ol Öpoi “£Sa90'”, “äEpoTropixTj 
ypap-u-y’, “S!,£0v7)c dcEpo-opixr] 
ypapiti,'}]” yxl “aziOiy-zuaiq Si’oüyl 
E(x-opixoüp oxorrou^” Od syouv, Sid 
xr,v £9app.oyyjv xv)!; Trapoüo'/;(; Sufx- 
<poi\)Lxq, XYjV EV dpOpoii; 2 xat 96 
xt;:; SupißdoEw^ TiEpi AisOvoüp ITo- 
X’.-iy.Tjq ’AEpoTTopia.:; x?]!; Iqq AsxEpL- 


THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 
and 

TFIE KINGDOM OF GREECE 

DESIRING to make arrangements 
for the regulation of commercial sched- 
uled air transport between and be- 
yond their respective territories, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

A r t i c 1 e 1 

For the purposes of the present 
Agreement, unless othcrwise stated in 
the text: 

(a) the term "aeronautical authori- 
ties" shall mean in the case of 
the Federal Republic of Ger- 
many, the Federal Minister of 
Transport and in the case of the 
Kingdom of Greece, the Civil 
Aviation Administration of the 
Ministry of Communications or 
in both cases any other person 
or agency authorized to perform 
the functions exercised by the 
said authorities; 


(b) the term "designated airline" 
shall mean the airline that one 
of the Contracting Parties has 
designated in writing to the other 
Contracting Party in accordance 
with Article 3 of the present 
Agreement as being the airline 
which is to operate the inter- 
national air Services on the 
routes specified in accordance 
with Paragraph (2) of Article 2 
of the present Agreement; 

(c) the terms "territory", "air Serv- 
ice", "international air Service" 
and "stop for non-traffic pur- 
poses" shall, for the purposes of 
the present Agreement, have the 
meaning laid down in Article 2 
and 96 of the Convention of 
December 7, 1944, on Internation- 
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über die Internationale Zivilluft- 
fahrt in der jeweils letztgültigen 

Fassung festgelcgte Bedeutung. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei gewährt der 
anderen Vertragspartei zur Durchfüh- 
rung des internationalen Fluglinien- 
verkehrs durch das bezeichnete Unter- 
nehmen der anderen Vertragspartei 
auf den nach Absatz 2 festgeleglen 
Linien 

a) das Recht, ihr Moheitsgehiet 
ohne Landung zu überfliegen, 

b) das Recht, in ihrem Hoheits- 
gebiet zu nicht gewerblichen 
Zwecken zu landen und 

c) das Recht, in ihrem Hoheits- 
gebiet an den Punkten auf 
den nach Absatz 2 festgeleg- 
ten Linien zu landen, um den 
internationalen Verkehr an 
Fluggästen, Post und/oder 
Fracht gewerblich aufzuneh- 
men oder abzusetzen. 

(2) Die Linien, auf welchen die be- 
zeichncten Unternehmen der beiden 
Vertragsparteien berechtigt sind, inter- 
nationalen Fluglinienverkehr zu be- 
treiben, werden in einem Fluglinien- 
plan festgelegt, der durch Notenwech- 
sel zu vereinbaren ist. 

Artikel 3 

(1) Der Betrieb des internationalen 
Fluglinienverkehrs auf den nach Arti- 
kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien 
kann jederzeit aufgenommen werden, 
wenn 

a) die Vertragspartei, der die in 
Artikel 2 Absatz 1 genannten 
Rechte gewährt sind, ein Un- 
ternehmen schriftlich bezeich- 
net hat und 

b) die Vertragspartei, die diese 
Rechte gewährt, dem bczeich- 
ncten Unternehmen der an- 
deren Vertragspartei die Ge- 
nehmigung erteilt hat, den 
Fluglinienverkehr zu eröffnen. 

(2) Die Vertragspartei, die diese 
Rechte gewährt, wird vorbehaltlich der 
Absätze 3 und 4 und vorbehaltlich des 
Artikels 10 die Genehmigung zum 
Betrieb des internationalen Fluglinien- 
verkehrs unverzüglich erteilen. 


(3) Jede Vertragspartei kann von 
dem bezeichneten Unternehmen der 
anderen Vertragspartei den Nachweis 
verlangen, daß es in der Lage ist, den 
Erfordernissen zu entsprechen, die 


ßpiou 1944, oiq aoTY] eTpoTrorror/jOy) 
r, Tpo~o~ot7;0'^ sv TcTi [xs).- 

kovTL, vcaOopiaOsiaav sm'joix'j. 

ApOpov 2 

1. "ExacTOv SoußaAXopisvov Mspop 0a 
y'opTjYTj tlz TO STcpov Suußa/.Xogsvov 
MIpop Trpop Tov OXOT70V sxprTaJkT'jacCop 
Ütto T7;p 6pio0Ti(Tr,p i—v/zizr^azMZ F/cars- 
pou Twv SugßaÄAO’rsvfov MspÖlv, 
äsporrop'.xtov Ypagvaov. krz'i. xwv xaOopi- 
aOiiacöv SiaSoovoiv. (Tug.pjcovwp t?, rrapa- 
Ypä(pw 2 Toß TrapWTor: ''ApOpoo 

(a) To S'.y.y.io)'xy rxTsksrrscop tzztj- 

ryswv o~£p0rv toü sila-pooc rou 

aviu TcpoaY2'-J)0£(i)p' 

(ß) TO rilxyiM'J.y (TTaO’XT’JCJSMp STTt, 

TO'j TO’J ßt’oü-/! ;;x~op!.- 

xoop ayorzo'JC' xa' 

(Y) TO HiyytM'xy fiTaOgc'jostop stI 

Toü ?^a 90 ’jp TO’J slp ar/xziy im 
TCJ'J xaOop'.oO^iCTcov. aogocovtop 
Tr, TrapaYP. 2 to’j "ApOpo’j 2, 
S',a?>pog(7)V . Tpo; tov ctxottov 
STißißacTTOjp Y aToßiSaoTfop, ini 
EUTopixYp ßaoiojp. SisOvoüc xiv/-- 
CTStop £tp sTTiSarac. Tay'jßpoo.süov 
xal/rj (popTtov. 

2. Al i^'.aSpogal cm twv öttoIojv al 
opiaOstoa'- sttv/sicyittip ag 90 Tspci)v tcov 
S’ j[j.ßa)Ao;x£V(ov M cp<ov Oa zhjy.i epoumo- 
SoTTjUTva', va sxuTTaA/.e’KijvTa'. ^isOvsip 
äspoTopixap ypyiriyc Oa y.yßoci'Ccovzyi 
slp Ttlvaxa ^laSpogwv o’j[X(pcovr,0/;'70!X2vov 
Si’ävTaXAaY'/jp Siaxoivcocrscov. 

ApOpov 3 

1. 'TI svap'ip exgeTaW.eüiTiojp ^esOvtov 
äspoTTop'.xcöv ypy’xiioi'j Ird tojv xaOopi- 
aOsicrwv S'^aSpogeov. a’jgcpdjvcop ta nrapa- 
Ypa 9 C;j 2 TO'J ApOpou 2 Tjjp 7rapo'jTr,p Sug- 
9 C.)vlap. 3’jvaTa', va yi'^'fj ottott^ytote. 

TTjV TTpOÖTCoOca'.V ÖTi: 

(a) TO Sugßa>.}.og5vov Mspop slp 6 
yoprjYoüvTai xa ev TcapaYP- 1 toO 
"ApOpo’j 2 ty;p TTapoijCT7;p ]2ug9co- 
vlap xaOopiilogEva Sixaicogaxa 
u~e3e!.^ev EYYP^^f’^? glav aspo- 
TToptxYjv emyEip/jatv, xal 
(ß) TO yop7)YO’jv Ta sv Xoyw rl'.xauo- 
gaxa ü'jgßaÄXogEvov Mxpop Ep- 
0’jatoSoTrj(7E TTjV opiaOEiaav etti- 
yElpr^aiv xo’j sxEpo’j S’jgßaXXo- 
gEvo’j INlEpo'jp ÖTTOjp yy.'xy svappiv 
ExgExaXXE’jascoc tojv aEpoTxopi- 
xöjv Ypxgg.ojv. 

2. To yop7)YO’JV xa ev Xoy<p Scxa'.cjgaxa 
SugßaXXogEvov Mspop, OsXei ’jtto t'1;v 
ttpoüttoOectiv t'^p T'Ajpr,oEOjp TÖJV SiaxapE- 
cov Twv 7rapaYpa9(ov 3 xal 4 to’j Trapovxop 
"ApOpo’j xal TOJV §',aTa'Ecov to-j ".VpOpo’j 
10 xrjp Trapo’jtrrjP D’j;z 9 covLap, y'j^ryr'r,azK 
ävE’j xaO’joTEpYaEOjp Tr,v ev Xoyco at^E'.av 
"pop FxgETaXXs'jmv tojv SieOvojv y.zco—o- 
pixwv Y?5cggcov. 

3. "ExaoTOv S’jgßaXXogEvov Mspop S’j- 
vaxai va arraix'/jOY rrapa xvjp opiaOEiCTYp 
Otto to’j Exspo’j S’jgßaXXogsvo’j Mlpo'jp 
ETTr/EipYorEwp OTTOjp xapacTyr, IxavoTTOir;- 
Tixa axoiyEia ~Epl xr^p lxavoT’/;Top xr^p 


al Civil Aviation as amended 
at present or in future. 


A r t i c 1 e 2 

(1) Fach Contracting Party shall 
grant to the other Contracting Party 
for the purpose of operating inter- 
national air Services by the designat- 
ed airline of either Contracting Party 
over the routes specified in accord- 
ance with paragraph (2) of this Ar- 
ticle, 

(a) the right to fly acrcjss its 
territory without landing, 

(b) the right to land in its ter- 
ritory for non-traffic pur- 
poses, and 

(c) the right to land in its terri- 
tory at the points on the 
routes specified in accord- 
ance with paragraph (2) of 
this Article, in order to take 
on or discharge on a com- 
mercial basis international 
traffic in passengers, mail 
and/or cargo. 

(2) The routes over which the de- 
signated airlines of the two Contract- 
ing Parties will be authorized to 
operate international air Services 
shall be specified in a Route Schedule 
to be agreed upon in an exchange of 
notes. 

Article 3 

(1) The international air Services on 
the routes specified in accordance 
with paragraph (2) of Article 2 of the 
present Agreement may be started at 
any time, provided that 

(a) the Contracting Party to 
whom the rights specified in 
paragraph (1) of Article 2 are 
granted, has designated in 
writing one airline, and 

(b) the Contracting Party grant- 
ing these rights has author- 
ized the designated airline 
of the other Contracting 
Party to inaugurate the air 
Services. 

(2) The Contracting Party granting 
these rights shall, subject to the pro- 
visions of paragraph (3) and (4) of this 
Article and subject to the provisions 
of Article 10 of the present Agree- 
ment, grant without delay the said 
authorization to operate the interna- 
tional air Services. 

(3) Each Contracting Party may re- 
quire the airline designated by the 
other Contracting Party to satisfy it 
that the airline designated is qualified 
to meet the requirements prescribed 
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durch die Gesetze und sonstigen Vor- 
schriften der erstgenannten Vertrags- 
partei für die Durchführung des inter- 
nationalen Fluglinienverkehrs vorge- 
schrieben sind. 

(4) Jede Vertragspartei kann dem 
bezeichneten Unternehmen der ande- 
ren Vertragspartei die Gewährung der 
in Artikel 2 vorgesehenen Rechte oder 
die Ausübung dieser Rechte verwei- 
gern, wenn das Unternehmen nicht in 
der Lage ist, auf Verlangen den Nach- 
weis zu erbringen, daß ein wesentli- 
cher Teil des Eigentums an dem Un- 
ternehmen und seine tatsächliche Kon- 
trolle Staatsangehörigen oder Körper- 
schaften der anderen Vertragspartei 
oder dieser selbst zustehen. 


Artikel 4 

(1) Jede Vertragspartei kann die 
nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Ge- 
nehmigung widerrufen, zeitweilig auf- 
heben oder durch Auflagen einschrän- 
ken, wenn das bezeichnete Unterneh- 
men die Gesetze und sonstigen Vor- 
schriften der die Rechte gewährenden 
Vertragspartei oder die Bestimmungen 
dieses Abkommens nicht befolgt oder 
die daraus sich ergebenden Verpflich- 
tungen nicht erfüllt. Das gleiche gilt, 
wenn der Nachweis nach Artikel 3 
Absatz 4 nicht erbracht wird. Von die- 
sem Recht wird jede Vertragspartei 
nur nach einer Konsultation mit der 
anderen Vertragspartei nach Artikel 13 
Gebrauch machen, es sei denn, daß zur 
Vermeidung weiterer Verstöße gegen 
Gesetze oder sonstige Vorschriften 
eine sofortige Einstellung des Betrie- 
bes, ein Widerruf oder sofortige Auf- 
lagen erforderlich sind. 


(2) Jede Vertragspartei hat das 
Recht, durch schriftliche Mitteilung an 
die andere Vertragspartei das von ihr 
bezeichnete Unternehmen durch ein 
anderes unter den Voraussetzungen 
des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu 
bezeichnete Unternehmen genießt die 
gleichen Rechte und unterliegt den 
gleichen Verpflichtungen wie das Un- 
ternehmen, an dessen Stelle es getre- 
ten ist. 

Artikel 5 

Die Gebühren, die von einer Ver- 
tragspartei für die Benutzung der Flug- 
häfen und anderer Luftfahrteinrichtun- 
gen durch die Luftfahrzeuge des be- 
zeichneten Unternehmens der anderen 
Vertragspartei erhoben werden, dürfen 
nicht höher sein als die Gebühren, die 
für Luftfahrzeuge ihres inländischen 
Unternehmens in ähnlichem interna- 
tionalen Fiuglinienverkehr erhoben 
werden. 


opKjOeia'/;^ ir-.v/zi^r^Gzcoc, o—cop 

iy.izKr^g'ü xap aTraiTTjasip xap x.stÖopii^o- 
glvap ü— 6 xcöv S',£-rwxcov xr^v exirsxaX- 
Xxuaiv StsOvcov asporropix-wv ypaggtöv, 
VOfJLMV Xa'l XaVOVLCTrjLWV XO’J 7rp<oxou S'jpL- 
ßakkogsvou Mspoop. 

4. "Exaaxov Su|xßaXX 6 |jL£vov Mipop Sü- 
voexat. va apvvjxa'. X 7 ;v yopr,Yr^aiv Sixaito- 
ijiaxwv Tj va ooiv.axi'kr^ xy;V uttÖ xyjc opicOsi- 
cyp ü -6 xoü Ixlpo’j E’jgßxXXoglvo’j 
Mzpciuc Exi/ELpyasojp acx 7 ;G!.v xföv xpo- 
ßXs— oufvoiv ütto xoü ’'ApOpou 2 xr^p 
TTTpooGyp Sug. 9 c>jviap Sixaicogaxcov, sav 
•f; £v XoyM £X',yElpY;Gip Sev Süvaxxi vx axo- 
SEfpy;, E 9 ’ ögov XAr/ly xpop xoüxo, 6 x 1 r^ 
O'jCTiaCTXLxy; xupiox/;p xxi 6 xpayixarixop 
sksy/op x'^p Exi'/E'.pyGEMp xa’jx-/;p Eopi- 
cxovxat ELP /Etpap üxr/xocov sxxLpEtwv 
xo'j EXEpo'j S'jgßaXXogEVO’j IMsponp xüxoo 
xo’jxoo xoü Kpäxo’jp. 

’'Ap0pov 4 

1. 'Tlxacxov SupißaXXouEVov Mspop 8'j- 
vaxxL va ävxxaXf,, avxaxsXv' XEpiopL^y; 
Slx xvjp EXLßoXyjp öpoiv, xTjV yop'/;yT,OEiCTav, 
cu!jL 9 a)vwp xf) xxpayp. 2 xou ’'ApOpou 3 
xyp xxpo'jG 7 ;p l]’jg 9 tovLxp, a^E'-xv, Etp x'/jv 
XEpLXXCOaLV XXo’TjV Tj ÖplgOelgx exl/el- 
pyGLp r^OsXs xapaXEt'ysL va CTugu,op 9 w 6 y 
xpop xoüp vogo'jp xal xavovLcgoüp xoü 
•/op/^yoüvxop xa SixaLcoptaxa S'jpißaXXo- 
[xi'JO'j Mspoup r, xpop xap Siaxa^sip xy;p 
xapoüar.p Sup. 9 covLap y; TjOeXe tzol^v.- 
Xel'Öel va EXxXypoL xap t’i aüxyp äxopps- 
oüaap uxo/pEcoGEip. To aüxo 6 a £ 9 apg. 6 - 
i^r^xat xal elp xf,v xsptxxcoGLV xa9’y;v 
Sev TjOeXe xapaoyeB^ Iv xapayp. 4 xoü 
''ApOpo’j 3 ava 9 Epo[jL£vr( xxoSel'lp. "Exa- 
Gxov EugßaXXogsvov Mspop 6 a deax-^ xo 
SLxatfoga xoüxo govov xaxoxtv g-jvevvo'/;- 
GEWp UEXa xoü EXEpOO S'JJxßaXXoUEVOU 
MEpO'jp, wp XpoßXEXEXXL 0x6 xoü ’'Ap9pou 
13 xyjp xapoOar^p E’j'X 90 i)VLap, sxxop X7;p 
xspLxxcoCTEcop xa 6 ’r,v agsaop ävaaxoXv] 
xy;p EX'jLExaXXEÜaEwp, avaxXY; 0 ip r, exl- 
ßoXr] opcov eIvxl axapalxrjxop xpop axo- 
9’jy7;v xEpaLxspco xapaßaaswv xtov vogeov 
Tj xavovLCTgcöv. 

2. "Exaaxov Eu|xßa?A 6 [j,EVov Mspop 9a 
E/EL x 6 SLxaitoga, xaxoxLV £yypä 90 'j dva- 
xoLvwaEwp xpop x 6 Exspov E’jgßaXkO- 
gEVov iVlEpop, vd dvxixaÖiaxd xaxd xdp 
xpoßXl^Eip xtov Staxd^Ecov xoü ’'Ap9pou 3, 
X 7 ]v Ox'aOxoü öpia9£iaav Ext/ELpyjaLV 8 l’ 
EXEcap xotaOxYjp. 'H VEoopiaÖEiaa exl- 
/Eip'oaip 9d EXT) xd aOxd Sixaitogaxa xal 
9d OxoxEixaL Etp xdp aOxdp Oxo/pstoaEtp, 
(op f, imyzipyiaiq -J^v aüxv) dvxLxa9Laxä. 

’'Ap0pov 5 

Td 09 '£xdaxo’j EugßaXXogEvou Mspoup 
ExtßaXXogsva xeX'/j Sid xyjv 0x 6 xtov 
dEpoaxa 9 tov xrjp 6pia9£La7;p Ixtxstp’^astop 
xoü Exspou SugßaXXogsvou Mspoup yp'qai- 
goxoL7;aLV xtov dspoXigEvtov auxoü xal 
Exsptov syxaxaaxdastov dspovauxiXiap Sev 
6d Oxspßatvouv xd 0x6 xtov ExxsXoOvxtov 
Sl£0veip xxy;a£tp dEpoaxa 9 töv xr^p £9vLX7)p 
aOxoü EXLxetpigGEtop xaxaßaXXogsva xot- 
aüxa. 


under the laws and regulations of the 
first Contracting Party governing the 
Operation of international air Services. 


(4) Fach Contracting Party may re- 
fuse to grant the rights or may with- 
hold the exercise of such rights pro- 
vided for in Article 2 of the present 
Agreement from the airline designat- 
ed by the other Contracting Party if 
such airline is not able to prove upon 
requost that substantial ownership and 
effeclive control of such airline are 
vested in nationals or corporations of 
the other Contracting Party or in that 
State itself. 


Article 4 

(1) Each Contracting Party may re- 
voke, suspend or limit by the imposi- 
tion of conditions, the authorization 
granted in accordance with paragraph 
(2) of Article 3 of the present Agree- 
ment in the event of failure by the 
designated airline to comply with the 
laws and regulations of the Contract- 
ing Party granting the rights or to 
comply with the provisions of the 
present Agreement or to fulfil the 
obligations arising therefrom. This 
shall also apply if the proof referred 
to in Paragraph (4) of Article 3 is not 
furnished. Each Contracting Party shall 
exercise this right only after consulta- 
tion with the other Contracting Party 
as provided for in Article 13 of the 
present Agreement, unless an imme- 
diate Suspension of operations, revo- 
cation or imposition of conditions is 
necessary to avoid further infringe- 
ments of laws or regulations. 


(2) Each Contracting Party shall 
have the right by written communi- 
cation to the other Contracting Party 
to replace subject to the provisions of 
Article 3 the airline it has designated 
by another airline. The newly desig- 
nated airline shall have the same 
rights and shall be subject to the 
same obligations as the airline which 
it replaces. 

Article 5 

The charges imposed by either Con- 
tracting Party for the use of airports 
and other aviation facilities by the 
aircraft of the designated airline of 
the other Contracting Party shall not 
be higher than those paid by aircraft 
of its national airline engaged in sim- 
ilar international air Services. 
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Artikel 6 

(1) Die von dem bezeichneten Un- 
ternehmen einer Vertragspartei im 
internationalen Fluglinienverkehr ver- 
wendeten Luftfahrzeuge sowie die an 
Bord befindlichen üblichen Ausrüstungs- 
gegenstände, Treibstoff-, Schmieröl- 
und Bordvorräte (einschließlich Nah- 
rungs- und Genußmittel) bleiben bei 
der Ankunft im Hoheitsgebiet der an- 
deren Vertragspartei von allen Zöllen, 
Inspektionsgebühren und sonstigen 
bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durch- 
fuhr dieser Waren erhobenen Abgaben 
oder Gebühren befreit, sofern diese 
Ausrüstungsgegenstände und Vorräte 
bis zu ihrer Wiederausfuhr an Bord 
des Luftfahrzeuges bleiben. 


(2) Von diesen Abgaben und Ge- 
bühren mit Ausnahme von Gebühren, 
die erbrachten Dienstleistungen ent- 
sprechen, sind auch befreit 

a) Bordvorräte, die im Hoheits- 
gebiet einer Vertragspartei 
innerhalb der von den Be- 
hörden dieser Vertragspartei 
festgesetzten Grenzen an Bord 
genommen werden und die 
zum Verbrauch an Bord der 
in einem vereinbarten Linien- 
verkehr der anderen Ver- 
tragspartei eingesetzten Luft- 
fahrzeuge bestimmt sind, 

b) Ersatzteile und übliche Aus- 
rüstungsgegenstände, die in 
das Hoheitsgebiet einer Ver- 
tragspartei eingebracht wer- 
den und die zur Wartung 
oder Instandsetzung oder zur 
Ausrüstung von Luftfahrzeu- 
gen bestimmt sind, welche 
von dem bezeichneten Unter- 
nehmen der anderen Ver- 
tragspartei in einem verein- 
barten Linienverkehr verwen- 
det werden, 

c) Treibstoffe und Schmieröle 
zur Versorgung von Luftfahr- 
zeugen, die von dem bezeich- 
neten Unternehmen der an- 
deren Vertragspartei in einem 
vereinbarten Linienverkehr 
betrieben werden, selbst wenn 
diese Vorräte auf dem Teil 
des Fluges verwendet werden 
sollen, der über dem Hoheits- 
gebiet der Vertragspartei 
stattfindet, in dem sie an Bord 
genommen wurden. Diese Be- 
freiung erstreckt sich auch 
auf etwaige besondere Ver- 
brauchsabgaben. 

Es kann verlangt werden, das unter 
den Buchstaben a, b und c genannte 
Material unter Zollüberwachung oder 
-kontrolle zu halten. 

(3) Die übliche Flugausrüstung sowie 
die an Bord der Luftfahrzeuge einer 


"ApÖpov 6 

1. ’A£pocrxa9-/] /pr,cTgjLo— oio'juevoc 

Sl£0v(ov Ypariuwv ü— 6 twv opifrOsiawv 
äspoTTopixciv Em/Eip'^CTitov exaTZpo’j töv 
S’j[x3aAAO|ji£vtov Mspwv, xxi 6 

xavovixo' a’jTCJV sEottXict'jioc, tx i(p6Siy. 
eIq xy.üaiiJLoc xoci Xittxvtixx xxl irpog-/)0c'.xi 
Itt! TÖiv £v Xoyw xspoaxxqjtöv. (rmg—spi- 
Xxg.ßxVO[A£V(dV TÖlv TpOCpt|X(OV. TTOTOV XXL 
xxTrvoü) Ox xz:xXXx(iCTtovTxt xxtx vJjv 
(iccpiciv TMv etc xo £Sa 90 c xo’j sxspou Su[i,- 
ßxXXopLSVOU Mspouc “XVXCOV Ttöv T£X<jaV£',X- 
XWV SxagtOV. TsXfOV eTTlOswpTJCTSOiC Tj 

SacyuLMv r cpopwv xwv ErlaTrpxxxo- 
[A£V6)V sic TTSpiTTTfiXTlV SlCTXYOiyrj^, I^X- 
Ywyvii; r; StxpsTxxoutfTscjc xoioüxwv lix- 

TTOpEUfAXTfOV, T7]V TrpoÖTToßcCTtV OXt 

6 ev >.0Y<p i^ 0 TiX’.Gtif>c xxi xx £(poStx Ox 
Trxpx|j.£V6)ori.v IttI xoü cfxxtpou:; yLiyp'. xoü 
/povou £Trxv£ExYfoY^c xtov. 

2. 0X XTTxXXxCTCTCOVXXt £711(77)^ £X XMV 
XÜxäiv SxCTIXWV xxl 90p(0V, £^X!.p£CT£l XCÖV 
£Trt,ßxpüva£cov xwv avx'.dxotxoucöSv £li; 
xr,v TrxpxCTY£0£toxv ECUTr'/jpIxrjciv : 

(x) £ 96 StX X£pOCTXX9(öv 9OpXO)0£VXX 
£7rl XOÜ £^X90’J£ £XXX£pO’J XWV 

r'jixßxXXofxIvwv M£pöiv, Ivxoc; xwv 
xx0opi!^o[i,£V(ijv Otto xwv xpyoiv xoü 
£V XoYW SuußxXXop,£VOU MIpou? 
oploiv, Trpö;; ypyjiTiv x(7)v xspoaxx- 
9 WV x<ov ypYjaiixoTTOtouglvcov IttI 
cru(X9<ov'/)0£lCT7;^ tripou 

S’jgßaXXo'X£vou Mxpouc' 

(ß) dcvxxXXxxxixx xxl xxvovixo; e^o- 
ttXioixo; £loxy0£vxx tip x6 'iHx(poc, 
£XXX£pO’J X(OV 2’J}JtßxAXo;X£V(OV M£- 
pwv, Tipoc; CT'jvxy;p'/;atv v) e7r!,ax£UY]V 
Yj E'OTrXtajxov izpoay.x'pCov ypYjai- 

(J'OTCOl.OUfXEVWV ürö X?]? OPIoOeIcXT)? 
XEpOTTOpt.X'^; £-ty£!.p-)fjCr£CO£ XOÜ £X£- 
pou SuixßxXXopLEVO'J jVlEpou^ ettI 
au[i,9Cov7;0Ela7]^ YP^^PP^*?' 


(y) xxüai,[xx xxl XiTTXVxixx Trpoopi- 
l^ogEVx 8ix xov dv£9o8t.xi7g,6v 
x£poCTXX9(öv ypr^aigoTroioupiE- 
veov Ütto x 7)(; opioOElrj'/jc xEpo- 
TTopixrj? ErriyEipYjCTEOx; xoü EXEpou 
xoiv Su[jißxXXotjiEV(ov jMepwv etcI 
üU[X9wv/]0Elo'/)g YP^’^PPy)?, ectxco 
xxl exv XX £968 i.x xxüxx Tipoopl- 
Covxxi. o—ap ypY]CTi;xo 7 roiY) 0 oüv ettI 
xoü TliryiXTOp xoü XX'ElSloU xoü 
TrpXYpOCXOTEOlO’JUEVO’J xvcoOev xoü 
£ 8x900^ xoü S’jjxßxXXopEVO’j IMe- 
poc EX XOÜ OTToloU XXÜXX TTXpS- 
Xy)90'/)ctxv OTTO xoü xEpoaxx90’JC. 
TYjg xÜxy)(; EExioEaECoc 0x xuy- 
yxvouv woxüxw^ olxSYjTUOXE ElSl- 
XX xeXy) xxxxvxXcoascoq. 

Auvxxov VX X— XtXY]0fj OTTWe XE0OÜV 0710 
X£XcOV£!.XX7;V ETElßXEUlV y) eXeY/OV XX 
’jXiXX XX XVX9Ep6|AEVX eI; XX O)? xvto 

£Sx 9 !,X (x), (ß) xxl (y)- 

3. 'O xxvovLxot; ecoteXioxo!; TiX'^asco? 
xoü x£poaxx90’j;; xxOw; xxl xx eteI xwv 


Article 6 

(1) Aircraft operated on interna- 
tional Services by the designated air- 
line of either Contracting Party, as 
well as their regulär equipment, sup- 
plies of fuels and lubricants and air- 
craft Stores (induding food, beverages 
and tobacco) on board such aircraft 
shall be exempt from all customs du- 
ties, inspection fees and other duties 
or taxes levied on the occasion of 
importation, exportation or transit of 
such goods on arriving in the terri- 
tory of the other Contracting Party, 
provided such equipment and supplies 
shall remain on board the aircraft up 
to such time as they are re-exported. 


(2) There shall also be exempt from 
the same duties and taxes, with the 
exception of charges corresponding to 
the Service performed; 

(a) aircraft Stores taken on board 
in the territory of either 
Contracting Party, within 
limits fixed by the Authori- 
ties of said Contracting 
Party, and for use on board 
aircraft engaged on an 
agreed service of the other 
Contracting Party; 


(b) spare parts and regulär 
equipment entered into the 
territory of either Contract- 
ing Party for the mainte- 
nance or repair or for the 
equipment of aircraft used 
on an agreed service by the 
designated airline of the 
other Contracting Party; 


(c) fuel and lubricants destined 
to supply aircraft operated 
on an agreed service by the 
designated airline of the 
other Contracting Party, even 
when these supplies are to 
be used on the part of the 
journey performed over the 
territory of the Contracting 
Party in which they are 
taken on board. This ex- 
emption shall also cover any 
special consumption charges. 


Materials referred to in sub-para- 
graphs (a), (b) and (c) above may be 
required to be kept under customs 
Supervision or control. 

(3) The regulär airborne equipment, 
as well as the materials and supplies 
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Vertragspartei bleibenden Gegenstände 
und Vorräte dürfen im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei nur mit 
Zustimmung der Zollbehörden dieses 
Hoheitsgebiets entladen werden. In 
diesem Fall können sie bis zu ihrer 
Wiederausfuhr oder bis über sie nach 
Maßgabe der Zollvorschriften ander- 
weitig verfügt wird der Aufsicht die- 
ser Behörden unterstellt werden. 

Artikel 7 

Soweit wie möglich werden Flug- 
gäste, die sich auf der Durchreise durch 
das Hoheitsgebiet einer Vertragspar- 
tei befinden, nur einer sehr verein- 
fachten Kontrolle unterzogen. Reise- 
gepäck und Fracht in unmittelbarem 
Durchgangsverkehr sind von Zöllen 
und sonstigen ähnlichen Abgaben be- 
freit. 

Artikel 8 

(1) Dem bezeichneten Unternehmen 
jeder Vertragspartei ist in billiger 
und gleicher Weise Gelegenheit zu 
geben, den internationalen Fluglinien- 
verkehr auf jeder nach Artikel 2 Ab- 
satz 2 festgelegten Linie zu betreiben. 


(2) Bei dem Betrieb des internatio- 
nalen Fluglinienverkehrs auf den nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien 
hat das bezeichnete Unternehmen 
einer Vertragspartei auf die Interessen 
des bezeidrneten Unternehmens der 
anderen Vertragspartei Rücksicht zu 
nehmen, damit der von dem zweiten 
Unternehmen ganz oder teilweise auf 
den gleichen Linien betriebene Flug- 
linienverkehr nicht ungebührlich be- 
einträchtigt wird. 

(3) Der internationale Fluglinienver- 
kehr des bezeichneten Unternehmens 
einer Vertragspartei auf den nach Ar- 
tikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien 
soll vor allem dazu dienen, ein Be- 
förderungsangebot bereitzustellen, das 
der voraussehbaren Verkehrsnachfrage 
nach und von dem Hoheitsgebiet der 
Vertragspartei entspricht, die das Un- 
ternehmen bezeichnet hat. Das Recht 
dieses Unternehmens, Beförderungen 
zwischen Punkten im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei und Punk- 
ten in dritten Staaten auf den nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien 
auszuführen, ist im Interesse einer 
geordneten Entwicklung des interna- 
tionalen Luftverkehrs und so auszu- 
üben, daß das Beförderungsangebot 
angepaßt ist 


a) an die Nachfrage nach Ver- 
kehrsmöglichkeiten von und 
nach dem Hoheitsgebiet der 
Vertragspartei, die das Un- 
ternehmen bezeichnet hat. 


äspoCTxa9t5v exavspou Ttav SupßaXXo- 
tJLSVtOV spwv üXtxa xal IcpoSta, S’jvavTtzi, 
va excpopTfoOoüv £~l toü iSicpoxji; toü zt£- 
po’j EuußaXXoiJLSvou AIspoup govov 
sY'/'ptrjci Twv "Xoivsiaxföv .apyoiv toutou. 
’Ev T?; TTspirvtoCTst. ry.'jrr, SovavTa!. Taßra 
va TS0OÜV Ützo rTjV l7rtßXe'.j/iv xtov Iv Xoyw 
apySv gsypi xTjp Irravs^aYOJY^'^ "wv 
Tyjp zaT’aX/ov rporrov SiaOsaswc twv, 
CT’jjx 9 cov 6 )c ~pop TO’jp T£>.ov£!.a'x;o'jp xavo- 
VLCTpoÜp. 

"ApOpov 7 

’EmßaxaL Sispyousvoi Sia toü iSx- 
cpouc IxaTspou Twv Su[jt,ßaXXo[J.£V<ov Ms- 
ptov Oa UTToxsivTai xaxa to Suvaxov 
Xlav ar:Xo~o','/;;jisvov IXsyZov xal oüSsv 
rrepav toÜtou. ’Arrooxsoai. xal cpopxlov 
S!.a[jL£Taxo;jLt.Cog£vov aT’süOstap (IN 
DIRECT TRANSIT) Oa aTiaXXacrcrtov- 

Tai TWV T£XMV£r,aXWV Saoijicöv xal £T£pCOV 
TTapopoiMV «poporv. 

A p 0 p 0 V 8 

1. 'H opiaOELaa e-iytipr,aiQ IxäoTOu 
SugßaXXouEvou Mepo;; 0a äTroXaußavT] 
iCTOJv xal Sixalwv SuvaTov^TOiv Sia tXv 
£X[ jL£TciXX£UCT',v ß',£0vcov aEpOTTopixwv Ypapi- 
gcov ettI otacSr-TTOTE SiaSpogrjC xaOopi- 
aOslCTyc au;ji 9 (ovo>c rrpop ttjv TrapaYpz 90 V 
2 TOÜ "ApOpou 2 TTjE TrapouCTVyE S'j;j. 90 i- 
v(ac. 

2 . Kaxa Tyv IxuETaXXE'j'Tiv 8 ',e0vcov 
aEpo-opixÖjv YP3c;jt.(j.(vv etI to>v xa0opt.- 
oOe'.ctwv (T'j'j.'poi'joi^ ~poc Tr,v rapayp. 2 
TOÜ ’'.Ap0poo 2 T'/jc rapoüfy/;; Su!j,9(.)vla<; 
StaSpoyow, y; opiaOstaa i-’.yzicT^<7ic Exa- 
TEpou XuußaXXoy.Evo’j Mspouc 0ä Xag- 
ßav/] Üt’o'y'.v Ta a'j;r 9 EpovTa ty;; öpi- 
oOeIcYc £~iyEipr,aEcoc toü sTspoo — uu- 
ßaXXopEvo'j Mspo-,;;. Na irr) sTypEal^cov- 
Tai aßixaioXoY'^'Twp al dEporropixal YP'zpi- 
p.al ä;; ExaETaXXE’jETai r; TEXsuTala oc'jTTj 
ETriyEipYcric, srl tcov aÜTwv SiaSpoatov rj 

i-i p.£pO'jp TO’JTfOV. 

3. Al SisOvsipdcEpo-opixal ypocgjxal ■:r^c, 

6ptG0£lar,p dspoTTOpixTip ETriyEiprjGEcop 
ExaTEpo’J Tcüv SugßaXXopiEvwv XIspcov 
ettI Ttov xaOopii^ogEvcov cr’j[ji9covwp rrpö^ 
T-/;v -apd-Yp. 2 toü ’'ApOpou 2 Tr,p rrapou- 
ar^Q l]u!X9WVtac SiaSpogwv, 0 d lyouv w; 
X’jpiov CTxo— öv TTjV — poa9opdv yojp'/)Tix6- 
T^Top dvTaTroxpivoJXEVYp zic, ty;v TrpoßXsTuo- 
jXEvrjV l^7iT/;aiv xiv'/;ar£co' rrpop xal ex toü 
£8d9oup toü S’jpßoXXagEvou ]\lEpou^ to 
otoTov copiGEV T'/JV ZTZiyzlprjCiv . To Sixal- 
W[xa TTfi zmyzip-fjGzoiq TauTT]:; vd psTa- 
9 Ep-^ xlv/jGlV IXETa'Ü CTYJIXEUOV EtcI TOÜ 
£Sd90U(; TOÜ STspou S’jpßaXXopsvou XIe- 
poup xal a 7 ;uElojv XEipNcov etcI toü sSd- 
90UP TpiTcov yojpcöv, £ 7:1 Tcöv CTU[X9a)Vcoi; 
rrpop Ty;v Trapd-yp- 2 toü ’'Ap 0 po’j 2 TTjt; 
TTapo’jGyp Sup9covla^ xaOopiaOEiawv Sia- 
Spoa< 7 )v, 0 d EvaaxTjTai xaxd xpoTrov eÜvo- 
oüvTa TZjV xavoviXTjv dvarrTu^iv tv):; SleO- 
voüp azpoTzopiY.r^q pETa9opäp xal xaxd 

TOIOÜTOV TpOTTOV COCTTE '/) ywpyjTlXOTYj^ vd 

TrpoaaptxoCryTai : 

(a) Trpüp T7;v Zri-zr^ryiv T^p xiVi^GEcop 
TrpoE xal EX TOÜ ESd 90 up toü 
O pPjoVTOp T7;v ETriyElpVJGlV 2 u!X- 
ßaXXouEvo’j Mspoup’ 


retained on board the aircraft of 
either Contracting Party may be un- 
loaded in the territory of the other 
Contracting Party only with the ap- 
proval of the customs authorities of 
such territory. In such case, they may 
be placed under the supervision of 
said authorities up to such time «13 
they are re-exported or otherwise dis- 
posed of in accordance with customs 
regulations. 

A r t i c 1 e 7 

As far as possible passengers in 
transit across the territory of either 
Contracting Party shall be subject to 
no more than a very simplified Con- 
trol. Baggage and cargo in direct 
transit shall be exempt from customs 
duties and other similar taxes. 


Article 8 

(1) There shall be fair and equal 
opportunity for the designated airline 
of euch Contracting Party to operate 
international air Services on any route 
specihed in accordance with Para- 
graph (2) of Article 2 of the present 
Agreement. 

(2) In Ihn Operation of international 
air Services on the routes specified 
in accordance with paragraph (2) of 
Article 2 of the present Agreement, 
the designated airline of either Con- 
tracting Party shall take account of 
the interests of the designated air- 
line of the other Contracting Party so 
as not to affect unduly the air Serv- 
ices which the latter airline operates 
over the same routes or parts thereof. 


(3) The international air Services of 
the designated airline of either Con- 
tracting Party on the routes specified 
in accordance with paragraph (2) of Ar- 
ticle 2 of the present Agreement shall 
have as their primary objective the Pro- 
vision of capacity adequate to the fore- 
seeable traffic demands to and from the 
territory of the Contracting Party de- 
signating the airline. The right of such 
airline to carry traffic between points 
in the territory of the other Con- 
tracting Party and points in third 
countries on the routes specified in 
accordance with paragraph (2) Ar- 
ticle 2 of the present Agreement shall 
be exercised in the interests of an 
ordxrly development of international 
air transport, and in such a way that 
capacity is related to: 


(a) The traffic demand to and 
from the territory of the 
Contracting Party designat- 
ing the airline; 
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b) an die in den durchflogenen 
Gebieten bestehende Ver- 
kehrsnachfrage unter Berück- 
sichtigung des örtlichen und 
regionalen Fluglinienver- 
kehrs, 

c) an die Erfordernisse eines 
wirtschaftlichen Betriebes der 
Durchgangslinien. 

Artikel 9 

(1) Das bezeichnete Unternehmen 
jeder Vertragspartei teilt der Luftfahrt- 
behörde der anderen Vertragspartei 
spätestens dreißig Tage vor Aufnahme 
des Fluglinienverkehrs auf den nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien 
die Flugpläne, die Art der Dienste und 
die vorgesehenen Flugzeugmuster mit, 
Entsprechendes gilt für spätere Ände- 
rungen. 


(2) Die Luftfahrtbehörde der einen 
Vertragspartei wird der Luftfahrt- 
behörde der anderen Vertragspartei 
auf deren Ersuchen alle regelmäßigen 
oder sonstigen statistischen Unterlagen 
ihres bezeichneten Unternehmens über- 
mitteln, die billigerweise angefordert 
werden können, um das auf den nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien 
von dem bezeichneten Unternehmen 
dieser Vertragspartei bereitgestellte 
Beförderungsangebot zu überprüfen. 
Diese Unterlagen haben alle Angaben 
zu enthalten, die zur Feststellung des 
Umfangs sowie der Herkunft und Be- 
stimmung des Verkehrs erforderlich 
sind. 


Artikel 10 

(1) Die Tarife, die von dem Unter- 
nehmen einer Vertragspartei für die 
Beförderung nach oder von dem 
Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 
partei anzuwenden sind, werden unter 
gebührender Berücksichtigung aller 
erheblichen Umstände einschließlich 
der Betriebskosten, eines angemesse- 
nen Gewinns und der Tarife anderer 
Unternehmen auf den gleichen Linien 
in angemessener Höhe festgesetzt. 

(2) Die in Absatz 1 erwähnten 
Tarife werden, wenn möglich, zwi- 
schen den beteiligten bezeichneten 
Unternehmen beider Vertragsparteien 
in Beratung mit anderen Unterneh- 
men, welche die Linie ganz oder teil- 
weise betreiben, vereinbart; diese 
Vereinbarung ist, soweit möglich, 
durch das Tariffestsetzungsverfahren 
des Internationalen Luftverkehrsver- 
bandes (lATA) zu erreichen. 

(3) Die auf diese Weise vereinbar- 
ten Tarife werden den Luftfahrtbe- 
hörden der Vertragsparteien spätestens 
dreißig Tage vor dem in Aussicht ge- 
nommenen Inkrafttreten zur Geneh- 


(ß) ~pbq TYjv 'jrpiCTTagsv/^v 

XLv/jCTGW' zlq Ta? —sptoya? Sl’ 
(ov SispyovTai at dcGpoTroptxal 
Ypagpal, Aa!JLßavo[i.EVtov utt’ 
Ttöv TOTTixcöv xal TGplOy,- 
xtov Ypapipöjv 

(y) rrpö? Ta? /xTzy-i-r^azic olxovouixr,? 
£x;ji£TakX£’JCT£(o? Ttov SiaßaTi- 
xolv Ypaggröv. 

■'ApOpov 9 

1. 'II öpiaOsioa £TTiyGtp'/;ai? exoccttou 
S]u|JLßaXXo;j.£vou IVIspou? Qz'azi y'jcög-o- 
Txoizi ziq Ta? asporropixa? äpya? toü 
ETGpOU SugßaXXojJLEVO'J iMspOU? TO äpYO- 
TEpov TpiaxovTa 7;g£pa? ~pö tt;? svap^Eco? 
EXpLETaXXEUaECO? T6>V (IU[Jl9d)VC0? TTpÖC Tr)V 
TrapaYP- 2 toü ’'ApOpoo 2 ty;? Trapoucr/;? 
2u[jL9wvta? xaOopKTOsiCTtöv StaSpopöiv, Ta 
SpOp.oX0Yl.3i TTTrjGEtOV, t6 eISo? T^? TTTY]- 
CTECO? xat TOÜ? tÜtTOU? T( 0 V ypr^GLpOTrOlT]- 

07]Gop£V(t)v äEpoaxa 9 (ov. Tö auTo 6a 
iayürj xa't Sta Ta? pETETtEtTa psTaßoXä?. 

2. At aEpoTiopixal dpyat IxaTspou tcov 
S upßaXXopsvcovMsp cov Od rrapsy ouv el? Ta? 
aEporropixd? dpyd? toü sTspou lEopßaXXo- 
pEvou Mspouc, Tf, ahr^Gzi tow, TOtaÜTa 
rspioSixd rj ETEpa OTaTioTixd SsSopsva 
T^? öptaSEta'/]? e7rt,yEtp7;aEco? twv, ojv •/) 
Trapoy}] SüvaTat vd oiTZ'xiTrßf^ SsSixaio- 
XoY'^psvoi? Trpo? Tov gxottov dvaOEwpy;- 
cEco? ty;? 7rpoa9£pop£vr^? ütto ty]? öpi- 
oOstcrY]? ETTtyetpYjOEW? sxaTspoo twv Sup- 
ßaXXopsvtov Mspeov ycopYjTtxoT'/jTO? etti 
Tcov xaOopiaSsiocöv, oop 90 )V<o? rrpü? Try 
TrapdcYp. 2 toü ’'Ap0pou 2 tyj? Trapoua’/}? 
Sup 9 covta?, SiaSpopcov. Td SESopfva 
TaÜTa 0d TTEpiXapßdvouv dTiavTa Td octt- 
aiToüpEva GTOiyEia rrpo? TrpoCTStoptGpöv 

TOÜ ÖYXOO TYj? XtVYjOEW?, fc)? Xat TY)? TTpO- 

eXeugeco? xal toü TrpooptGpoü Taür/;?. 
"ApOpov 10 

1. Td £9ap(xoG0r;G6p£va utco ty)? dspo- 

TrOpLXY)? ETlT'.yEipYjGEfO? TOÜ EVO? TWV Sup- 

ßaXXopsvcov IVlEpcöv TipoXoYioc Sid psTa- 
9opd? Trpo? Y) Ix TOÜ ESa 90 ’j? toü Exlpou 
SopßaXXopIvou iMIpoo? Od xaOoptiffovTai 
Ei? XoYixd Irrt— sSa Xapßavoplvwv Seovtw? 
iJ7r'Üi|;iv arravTcov twv GysTixtov govte- 
XeGTWV, GOpTTEpiXapßaVOpSVCOV TOÜ x6- 
GTOU? EXpETaXXEOGEW?, TOÜ XOYiXOÜ xlp- 
Sou? xal TCÖV ETTl TCOV auTüiv SiaSpopwv 
TipoXoYiCOV Ttöv ETEptOV dcEpOTTOplXtöv ETUi- 
yEipTjGECOV. 

2. Td TTEpi tov Y) TrapaYP- 1 TrapovTO? 
’ÄpOpou TipoXÖYiÄ Od Gup 9 tovoüvTai, ei 
SuvaTov, psTd Ttöv lvSia 9 EpopEVtov öpi- 
gOeIGWV ETriyElpYjGECOV dp 90 TEpt 0 V TÖiv 
SupßaXXopIvtOV MEptöv, Iv GUV£VV0Y]GEI 
psO’sTEptOV dcEpOTrOplXtöv ETri/Eipr^GEtOV EX- 
psTaXXE’JopIvtov ty;v aoT'r,v ^ TpY)pa ty)? 
aÜTY)? SiaSpop^?, Y] Gup 9 tovta Sl aÜTY) Od 
TrpaYP3CTOTroiY)Tai, e9’ogov Od sivai Suva- 
Tov, xaTd TYjv TTspl xaOopiGpoü Tiptöv Sia- 
SixaGiav TTj? lATA. 

3. Td oÜTw Gop9tovoüpEva TipoXoYix 
Od ÜTroßdXtovTai Trpo? Td? dspoTropixd? 
dpyd? Ttöv SupßaXXopIvtov IMsptöv Trpö? 
lYXpiGtv ToüXdyiGTOv TpidxovTa (30) 
Yjplpa? Trpo TY)? ÜTTOXoYisOpIvY)? Y)p£pO- 


(b) the traffic demand existing 
in the areas through which 
the air Services pass, taking 
account of local and regional 
air Services; 

(c) the requirements of an eco- 
nomical Operation of through 
Services. 

Ar t i c 1 e 9 

(1) The designated airline of each 
Contracting Party shall communicate 
to the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party not later than 
thirty days prior to the Inauguration 
of air Services on the routes specified 
in accordance with paragraph (2) of 
Article 2 of the present Agreement 
the flight schedules, the type of Serv- 
ice and the types of aircraft to be 
used. This shall likewise apply to 
later changes. 

(2) The aeronautical authorities of 
either Contracting Party shall furnish 
to the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party at their re- 
quest such periodic or other Statistical 
data of their designated airline as may 
be reasonably required for the pur- 
pose of reviewing the capacity pro- 
vided by the designated airline of 
either Contracting Party on the routes 
specified in accordance with para- 
graph (2) of Article 2 of the present 
Agreement. Such data shall include 
all Information required to determine 
the amount of traffic carried and the 
origins and destinations of such traffic. 


Article 10 

(1) The tariffs to be charged by the 
airline of one Contracting Party for 
carriage to or from the territory of 
the other Contracting Party shall be 
established at reasonable levels due 
regard being paid to all relevant fac- 
tors including cost of Operation, 
reasonable profit, and the tariffs of 
other airlines on the same routes. 


(2) The tariffs referred to in para- 
graph (1) of this Article shall, if 
posllble, be agreed by the designated 
airlines concerned of both Contract- 
ing Parties, in consultation with other 
airlines operating over the whole or 
part of the route, and such agreement 
shall, where possible, be reached 
through the rate-fixing machinery of 
the International Air Transport Asso- 
ciation. 

(3) The tariffs so agreed shall be 
submitted for approval to the Aero- 
nautical Authorities of the Contract- 
ing Parties at least thirty days before 
the proposed date of their introduc- 
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migung vorgelegt; in Sonderfällen 
kann diese Frist mit Zustimmung der 
genannten Behörden verkürzt werden. 


(4) Kommt für einen dieser Tarife 
eine Vereinbarung zwischen den be- 
zeichneten Unternehmen nicht zu- 
stande oder kann aus einem anderen 
Grunde ein Tarif nicht nach Absatz 2 
fcstgelegt werden oder zeigt die Luft- 
fahrtbehörde einer Vertragspartei der 
Luftfahrtbehörde der anderen Ver- 
tragspartei innerhalb der ersten fünf- 
zehn Tage des in Absatz 3 genannten 
Zeitraums von dreißig Tagen an, daß 
sie mit einem nach Absatz 2 verein- 
barten Tarif nicht einverstanden ist, 
so werden die Luftfahrtbehörden der 
Vertragsparteien versuchen, den Tarif 
im gegenseitigen Einvernehmen zu 
bestimmen. 


(.5) Kommt es zwischen den Lutt- 
fahrtbehörden zu keiner Einigung 
über die Genehmigung eines ihnen 
nach Absatz 3 vorgelegtcn Tarifs und 
über die Bestimmung eines Tarifs 
nach Absatz 4, so wTrd der Streit nach 
Artikel 14 beigelegt. 


(6) Ohne Genehmigung der Luft- 
fahrtbehörden beider Vertragsparteien 
tritt nach Maßgabe des Absatzes 3 
kein Tarif in Kraft. 


(7) Die nach diesem Artikel festge- 
setzten Tarife bleiben in Kraft, bis 
nach Maßgabe dieses Artikels neue 
Tarife festgesetzt sind. 


Artikel 11 

Erörterungen über die Feststellung, 
inwieweit ein beide Vertragsparteien 
bindendes mehrseitiges Luftverkehrs- 
übereinkommen dieses Abkommen 
aufhebt, ersetzt, ändert oder ergänzt, 
finden nach Artikel 13 statt. 


Artikel 12 

Im Geiste enger Zusammenarbeit 
und zur Flcrbciführung einer Verstän- 
digung findet zwischen den Luftfahrt- 
behörden der Vertragsparteien von 
Zeit zu Zeit ein Meinungsaustausch 
über alle die Anwendung, die be- 
friedigende Erfüllung und die Aus- 
legung dieses Abkommens berühren- 
den Angelegenheiten statt. 


IvapEscoc T'7;p xwv 

slS'-xip TTSpl— TO /pOV'-XOV TOUTO 
öptov SuvaTov vi T:spt,opto0'^ ürrb ttjv 

TZpO'iTzÖdsG'.'J OTl r;0£7vOV <J’J|X9C0 V'EoS'. TTSpi 
TOÖTO’j £v Aoycp ap/aL 

4 . ’Eav fxi opiaOstfrai £ 7 ri,y£!.p 7 iCc!.p 
S'jvyOo’jv vi xaTa>.r,Eo'jv sip aua96jvtav 

TLVOT XOiV TipO^vOyltOV TO’JTWV Yj lav 

S'A TLva ETspov >.oyov Ssv r,0£>.£ xxry.avTj 
S’jvaxoc 6 xaOop'.CTuo; T'.'j.oÄoy'ou auu- 
9 o'>voc rpo; rx: SiaraEö'.p xry -racTyp. 2 
Toü rrapovToc ''ApOpou, r, lav y.xri t 7 ;v 
S'. apx£iav T(ov rr pMTtov Sexoc — svts (15) 
r;(jL£p(öv ix rr^c TptaxovT5cr;g£po'j (30) 
7r£p',63o'j — £p'. 'Ep yivsTai avsix Iv rrapayp. 
3 TO’j “YpovToc ’hVcOpO’j, al izporzopiy.xi 
xpyxi TO'j tcov —'jpßa/Aoalvcov 

Meprov t/)£).ov stßo-roiyast xap äsporropi- 
xx: xpyx: xoö iripo'j H'jy.ßx/.'/.oy.i'jo-j 
Mspoup ~£pl xöv ivx’.ppyostov xeov i-rt 
X'.vop XLpoXoyiou r>'j;ji9(ov/;0£vxoc cup- 
cpcova: ~pop xap ßiaxäpsip xyp •jxY.pocyp. 2 
xoü TTYpovxop .VpOpo’j, at xspor:opiy.xl 
xpyy.1 xföv — ’jjrßa/.Xopsvtov Mspojv Ox 
rzp'jG-xOr^GO'jv va xa0optCTOuv xo xipo- 
/.oytov xotv? psxapü xmv G'j’Mpcovix. 

5 . Eip ~£pt— xc.>mv xS'GVxixix: x<bv dexpo- 
“opixojv äpywv ö—(op xaxa/.ypo’jv sip 
G'j’j.'pcyjixv i~\ xyc syxpioxcop xiaoXoylou 
xivop ü-oßXyOivxop aöxaip a'j;x90)vcop xy 
-apayp. 3 xoü -y.prxjGGz ''.Vp 0 po'j xal s-'i 
xoü x.aOop'.aaoü xcAokoytou xivop oup- 
9ojv(op xy “apayp. 4 , r, 3ia9cov>a 0 a 
pu0p'-a0r' o’jp90)vo)p ~pop xap StaxäEs'.p 
xoü "ApOpou 14 xr,p — apoüayp — u;i.9covlap. 

0. — 'jp 9 covcop “pop xap S'.axäps'p X7;p 
rapayp. 3 xoü Trapovxop ’'Ap0pou, oüSsv 
xtpoXoyiov 0a xtOxxa!. iv layüi £ 9 ’öcov xl 
dcipoTTopixa'. apyal rxaxspo’j xeov Zup- 
ßaXz.opivwv Mxpojv 3jv r,0£Aov xyxplvsi 
xoüxo. 

7. Ta xaxapx'.aOsvxa a'jp9covo3p -pöp 
xap S’.axaps'.p xoü rapovxop ’'Ap0pou xipo- 
Xoyia Oa rapapsivouv iv iayyi pF/pip oo 
xaOispwOoüv vix xipo7.6yia a’jp 9 cövorp 
~pop xip Siaxapcip xoü ~ap6vxop "ApOpou. 


■' A p 0 p o V 11 

0[at.SY)Troxs auE'/;X'/)cr£ip ~pop xaOopi- 
CTpov xoü psxpou xaO’o r, rrapoüaa Sou- 
9wvia x£ppax''Esxai, avxixa0taxaxai, xpo- 
7 ro 770 L£txai r, oopTr/.Tjpoüxai Sia xwv 8ia- 
xaescov Tro}mpepoüp aup9wv(ap asporro- 
pixcov pcxa9opä)v SFt,p fjOsXov SsapsoOv) 
ap96x£pa xa Xopßa/Aopxva Mxpv;, 0a 
Sixpaycovxa', a-jp96')Vcop xw ’'Ap 0 pcp 13 
x?jp ;rapoüc'/]p X’jp90)vtap. 


" A p 0 p o V 12 

’Lv — vxüpaxi, GGZvfjC aovcpyaatap xal 
rueöp xov oxorrov xmxx’jpxorp xaxavor,a£wp, 
xi xzpG-op'.y.xl xpyyX tmv Li’jpßaX/.opx- 
vwv MxpcTjv Oa dcvxaÄAaaouv arroyx'.p ä~o 
xaipoü £ip xaipov. £9’a7rdcvxcov x(7>v i^'/jX'^- 
päxMv xeov a9opo)vxwv xry £9appoy^v, 
xyv zp'xryzixv y.y.l xyv lxavo7TO!.v;xixr,v aup- 
popycooLV Txpop xyv -apoüaav 12op9Mvlav. 


tion; in special cases, this time limit 
may be reduced, subject to the agree- 
ment of the said authorities. 


(4) If the designated airlines cannot 
agree on any of these tariffs, or if for 
some other reason a tariff cannot be 
fixed in accordance with the pro- 
visions of paragraph (2) of this Ar- 
ticle, or if during the first fifteen days 
of the thirty days' period referred to 
in Paragraph (3) of this Article the 
aeronautical authorities of one Con- 
tracting Party give the aeronautical 
authorities of the other Contracting 
Party notice of its dissatisfaction with 
any tariff agreed in accordance with 
the provisions of paragraph (2) of this 
Article, the Aeronautical Authorities 
of the Contracting Parties shall try to 
determine the tariff by agreement 
between themselves. 


(5) If fhe Aeronautical Authorities 
cannot agree on the approval of any 
tariff subinitted to them under para- 
graph (3) of this Article and on the 
determination of any tariff under 
paragraph (4), the dispute shall be 
settled in accordance with the prt)- 
visions of Article 14 of the present 
Agreement, 

(6) Subject to the provisions of 
paragraph (3) of this Article, no tariff 
shall come into force if the Aero- 
nautical Authorities of either Con- 
tracting Party have not approved it. 

(7) The tariffs established in ac- 
cordance with the provisions of this 
Article shall remain in force until new 
tariffs have been established in ac- 
cordance with the provisions of this 
Article. 

Article 11 

Any discussions with a view to 
determining the extent to which the 
present Agreement is terminated, su- 
perseded, amended or supplemented 
by the provisions of a multilateral air 
transport convention binding on both 
Contracting Parties, shall take place 
in accordance with Article 13 of the 
present Agreement. 


Article 12 

In a spirit of dose Cooperation and 
in Order to achieve understanding the 
aeronautical authorities of the Con- 
tracting Parties shall exchange views 
from time to time on all matters 
pertaining to the application, the sat- 
isfactory compliance with and the 
interpretdtion of the present Agree- 
ment. 
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Artikel 13 

Hält es eine Vertragspartei für 
wünschenswert, Bestimmungen dieses 
Abkommens und/oder den Fluglinien- 
plan zu ändern, so kann sie eine 
Konsultation mit der anderen Ver- 
tragspartei beantragen. Das gleiche 
gilt für die Erörterung der Auslegung 
und Anwendung des Abkommens, 
wenn nach Ansicht einer Vertragspartei 
ein Meinungsaustausch nach Artikel 12 
ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsul- 
tation beginnt binnen sechzig Tagen 
nach Eingang des Antrags. 


Artikel 14 

(1) Soweit eine Meinungsverschie- 
denheit über die Auslegung oder die 
Anwendung dieses Abkommens nicht 
nach Artikel 13 beigelegt werden 
kann, ist sie auf Verlangen einer der 
beiden Vertragsparteien einem Schieds- 
gericht zu unterbreiten. 

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall 
zu Fall aus drei Mitgliedern gebildet; 
jede Vertragspartei bestellt ein Mit- 
glied, und beide Mitglieder einigen 
sich auf den Angehörigen eines drit- 
ten Staates als Obmann, der von den 
Regierungen der beiden Vertrags- 
parteien zu bestellen ist. Die Mitglie- 
der sind innerhalb von sechzig Tagen, 
der Obmann innerhalb von neunzig 
Tagen zu bestellen, nachdem die eine 
Vertragspartei der anderen ordnungs- 
gemäß mitgeteilt hat, daß sie die Mei- 
nungsverschiedenheit einem Schieds- 
gericht unterbreiten will. 


(3) Werden die in Absatz 2 genann- 
ten Fristen nicht eingehalten, so kann 
in Ermangelung einer anderen Ver- 
einbarung jede Vertragspartei den 
Präsidenten des Rates der Internatio- 
nalen Zivilluftfahrt-Organisation (IC 
AO) bitten, die erforderlichen Ernen- 
nungen nach Absatz 2 vorzunehmen. 
Besitzt der Präsident die Staatsange- 
hörigkeit einer der beiden Vertrags- 
parteien oder ist er aus einem anderen 
Grunde verhindert, so soll der Vize- 
präsident, der ihn vertritt, die Ernen- 
nung vornehmen. 


(4) Das Schiedsgericht entscheidet 
mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei- 
dungen sind für beide Vertragspar- 
teien bindend. Jede Vertragspartei 
trägt die Kosten ihres Mitglieds sowie 
ihrer Vertretung in dem Verfahren 
vor dem Schiedsgericht; die Kosten 
des Obmanns sowie die sonstigen 
Kosten werden von den beiden Ver- 
tragsparteien zu gleichen Teilen ge- 


’'Ap 6 pov 13 

’Eäv iy.i'ztpov tcöv S’j|jLßaAXou£Vtüv 
Mspojv r,0£XEV xpiVEi £7rL0’jfx'/;T7;v tt;v 
rpo— OTTOiratv oIcovSt^tjote SiaTaEscov xr^c 
rapo’jcj'/;? 2 ]u|ji 9 covla!: xai/r, toü -Ivaxo^ 
SiaSpogoiv, Süvavai. va ’Qr^xr^ar, t7;v Sie'- 
aywYTiV cuvevvor,a£(ov (j.£Ta toü £T£pou 
HugßocXXopEVou RUpout;. To auTo ’ic-/Ü£!. 
xal Sia ra? n\iC:qxr^G£.\.c, top rp 6 <; xr^v epgv;- 
V£Lav xal £(papp.OYT,''^ rrapoücr/;? Eug- 
ipcoviac; E(xv ExdcTEpov Ttöv 2u(xßaXXop.£Vcov 

MePWV CppOVEl OTl T) £V TT; EWOLOC TOÜ 

’'Ap0pou 12 ävTaXXaY’J] dTr 6 (};£fc)v dcTTETU- 
Xsv. AI Toiaüxa!. ouvEvvoviCTELi; 0d dcp^Elouv 

EVTOi; ECY-XOVTa TipLEpciv (XTrO XT^Q 7)p,£pO- 
jjLTQvla!; T^c Xvj^'sroi; ttj;; xoiixx>x~f]C, alTTQOECo?. 

''Ap0pov 14 

1. ’E9’o(Jov ota0i^TroT£ 8!.a9wvLa £v 
ayiasi Kpon; ty;v £p(X7]V£tav £ 9 app. 0 Y'r,v 
Trjc TZOLpoxiarjC, SupL 9 toviai; Sev SüvaxaL voc 
pu0pLCT0^ cru(i, 90 )vro(; tw "ApOpto 13 x^c, 
7rapoÜCT7](; Sup9foviai;, auTTj O^Xei utto- 
ßXr]0'^ eI^ St.atTr,Ti.xov SixaoTyjpiov xf] 
atxrjarEt. IxaxEpou Sup.ßaXXo[j,£Voi) ÄlEpou?. 

2. To Stat.xrjXi.x 6 v xoüxo Stxaaxr,ptov 
0d cuYXpoxvjxai clq ixioxr^v eISixtjv TTspl- 
TEXtoatv xaxd xoioüxov xporrov SSerxE vd 
dtTcapxE^rjxat sx xpttov [xsXtöv, dvd evo? 
Stoptl^ogEVOu u 9 'exdCTxou SoptßaXXouEvou 
Mspou^ xal xwv Süo xouxtov (jleXcöv irpo- 
spYopiEvcov dxoXoüßcot; siq CTup. 9 cov[av ettI 
xrj(; ExXoYrji; üttyjxoou xplxoo KpdxouE w? 
ITposSpou xeov, 8 toptCo(jt£vou u — 6 xrov 
KußEpv^aEcov xtöv Süo SugßaXXouEvwv 
INkpcov. Td [XeXt^ 0d Stopü^covxat evxo; 
TTsptoSou EEXjXovxa TjiJtEpcov xat 6 ripo- 
tSpoq ivxoq Evvsvrjxovxa y)[jt£pwv ärzo x^q 
69 ’ExaxEpou xöiv SogßaXXogEvwv Mspeov 
EtSoTEOtTjOECO:; TTpO^ x 6 EXEpOV S'JußaXXo- 
ptEVOV Mspo? TTEpl XT^q TTpoOscrEw; xo'j Ttpoq 
TrapaTEO[J.Trr,v xr,c Stocpcovixq siq 8 tatx'/j- 
olav. 

3. ’Edv xd TüpoßX£-6[jtEva üteo xr,c; 
TzocpocYpi'pou 2 ypoviy.oc opta Ssv t,0eXov 
xTjpr,©'?;, ExdxEpov xeov EuußaXXoM-svcov 
IMspcov Süvaxat, EXXEtist otaoSrjXOXE 
Exspa' a/£xtxv;c a')'.iq>co'^ixq, vd l^r,xr,a/’ 
Trapd xoü HpoESpoo xoü Sugßo’jXlo’j xoü 
AiE0voüi; ’OpYrvtcTuoü TTEpl noXixtx7)c; 
’AEpoTToptac (ICAO) OTzoiq Trpoßf, dq 
xoiiq ixTZ'xpoc'^xr^xo'jq SiopiG'.JLo'jq d'jixqxövcLtq 
x-Tj 7TapaYpd9cp 2 xoü Trapovxoc "ApOpou. 
Etc TTEplTTXCiTCTtV XaO' /JV C llpOESpOC E'/Et 
xTjV sOvtxoxTjXa evöq ex xwv Süo SuptßaXXo- 
ptEVOTV Mepwv Tj EC dXXwv Xoytov xcoXüsxat 
vd ETTtTEXscs-/) x6 X£txo'jpYr,ga xoüxo, 6 
dvaTTXTjpCOXTjP XO’J 0£XEt TTpoß-fl El' XO'J' 
dTrapatxr,xo’jc Stopiogo'j'. 

4. At d~ 09 do£tc xoü 8 tatxr,xtxoü Stxa- 
axTjpto’j 0d ExStSojvxat xaxoTTiv teXeio- 
tJ;T, 9 ta;; xeov ptEXcöv. At ev X6y<j d~fj!piGtiq 
Od SEaptE’JO’jv dp. 96 xEpa xd ll’jp.ßaXX 6 !jt£va 
jMspr,. ''Exacrxov xtüv S'jptßaXXopiEvcov 
IMEpwv 0d ETTtßap'J'rrjXat pts xd E'oSa xoü 
[jIeXo’J' XO'J w' i~i(jr^q xal xd s'oSa dvxt- 
TTpOCTCO-E’JOEto; XO'J Xaxd xdjV EVWTTtOV XOÜ 
StatXTjXixoü Stxaaxrjpiou StaStxaatav. Td 
eqoSoc xoü ripocSpou xoü Stxaax'/jptou xal 


Article 13 

If either of the Contracting Parties 
considers it desirable to modify any 
provisions of the present Agreement 
and/or the Route Schedule, it may 
request consultation with the other 
Contracting Party. The same applies 
to discussions concerning the inter- 
pretation and application of the pres- 
ent Agreement if either Contracting 
Party considers that an exchange of 
Views within the meaning of Article 12 
has been without success. Such con- 
sultation shall begin within sixty days 
from the date of receipt of any such 
request. 


Article 14 

(1) To the extent that any disagree- 
ment arising out of the Interpretation 
or application of the present Agree- 
ment cannot be settled in accordance 
with Article 13 of this Agreement, it 
shall be submitted to an arbitral tri- 
bunal at the request of either Con- 
tracting Party. 

(2) Such arbitral tribunal shall be 
established in each individual case in 
such a way as to comprise three 
members, one to be appointed by eadh 
Contracting Party and these two 
members shall then agree upon the 
choice of a national of a third State 
as their chairman who shall be ap- 
pointed by the Governments of the 
two Contracting Parties. The members 
shall be appointed within sixty days 
and the chairman within ninety days 
after either Contracting Party has 
duly informed the other Contracting 
Party of ils intention of referring the 
disagreement to arbitration. 


(3) If the time-limits provided for 
in Paragraph (2) are not observed, 
either of the Contracting Parties may, 
in the absence of any other relevant 
agreement, invite the President of the 
Council of the International Civil 
Aviation Organization (ICAO) to make 
the necessary appointments in accord- 
ance with Paragraph (2) of this Ar- 
ticle. Where the President possesses 
the nalionality of one of the two 
Contracting Parties or is otherwise 
prevented from carrying out this func- 
tion, his deputy in Office should make 
the necessary appointments. 

(4) The arbitral tribunal shall reach 
its decision by a majority of votes. 
Such decisions shall be binding for 
both Contracting Parties. Each of the 
Contracting Parties shall bear the ex- 
penses of its own member as well as 
of its representation in the proceed- 
ings at the arbitral tribunal; the ex- 
penses of the chairman and any other 
expenses shall be borne in equal parts 
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tragen. Im übrigen regelt das Schieds- 
gericht sein Verfahren selbst. 


Artikel 15 

Dieses Abkommen, alle seine Ände- 
rungen und jeder Notenwechsel nach 
Artikel 2 Absatz 2 werden der Inter- 
nationalen Zivilluftfahrt-Organisation 
(ICAO) zur Registrierung mitgeteilt. 


Artikel 16 

Dieses Abkommen löst alle bisheri- 
gen Abkommen zwischen den Ver- 
tragsparteien auf dem Gebiet des 
internationalen Fluglinienverkehrs ab 
und setzt sie außer Kraft. 

Artikel 17 

Eine Vertragspartei kann der ande- 
ren Vertragspartei jederzeit ihren 
Entschluß anzeigen, dieses Abkom- 
men zu kündigen. Die Kündigung ist 
gleichzeitig der Internationalen Zivil- 
luftfahrt-Organisation mitzuteilen. In 
diesem Fall tritt das Abkommen zwölf 
Monate nach Eingang der Kündigung 
bei der anderen Vertragspartei außer 
Kraft, sofern sie nicht vor Ablauf 
dieser Frist auf Grund einer Verein- 
barung zurückgenommen wird. Er- 
folgt keine Empfangsbestätigung durch 
die andere Vertragspartei, so gilt die 
Kündigung als vierzehn Tage nach 
Empfang durch die Internationale 
Zivilluftfahrt- Organisation eingegan- 
gen. 


Artikel 18 

(1) Dieses Abkommen bedarf der 
Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden 
sollen so bald wie möglich in Athen 
ausgetauscht werden. 

(2) Das Abkommen tritt dreißig Tage 
nach Austausch der Ratifikationsur- 
kunden in Kraft. 


GESCHEHEN zu Bonn am 7. Juni 
1963 in 6 Urschriften, jo zwei in deut- 
scher, griechischer und englischer 
Sprache. Bei unterschiedlicher Ausle- 
gung ist der englische Wortlaut maß- 
gebend. 

Für die 

Bundesrepublik Deutschland; 

Carstens 

Für das 

Königreich Griechenland: 

T. Tsatsos 


olaSr,— OTS svepa s'oSa 6ä smßap’jvoov iE 
iloou «(jKpoTspa Ta S’j!jißaXX6p£va Mip/]. 
Kaxa Ta aXXa t6 SiaiTvjTixov S',xa 0 T'/;piov 
0a xaOopicT; Ta t'7,' iSiaq aÜTOü Siaß'.- 
y.aah.q. 

' A p 0 p 0 V 1 .5 

'H S’ju^tovia, rrä^a TpoTO- 

aÜT-^c, w; xxi -äax xvGyJ.lxyE 

BlXy.Ol'JCOGZCö'J Y2VOUSV'/) aU[X9COVCop Tpop 

TTjV Tapayp. 2 tou "ApOpou 2 Tr^p rrapou- 
GTiQ Supqjtovla!; Oa avaKOLVouvTai rzpoq 
xaTa/wpi 0 iv zic tt,v ’Opyavcoaiv AisOvo’jp 
lIoXiTixT^p 'Aspo-opLac (ICAO). 

' A p 0 p o V 16 

'II Tapoüaa Suu.9(ovia avrix-aOicTä 
>'.al ay.’jpoi rra^av rrp'jYsvsaTfpav gsTa'’!) 

T(OV !Lu!jLßa/.AOU.£VCi>V MEpcöv CTug9MViaV 

7:£p'. 8!,£0voiv aspoTOpV/Cwv ypaugwv. 
"ApGpov 17 

'ExaT£pov S’jp,ßa>.X6!jL£vov Mipoc; 8ü- 
vxxai va £i8o-oi.y;07] t 6 £T£pov avä rracav 
ariygr^v T£p'. tt;; y-orpy.Gsöic too rrpo; 
T£pu.C''T’0;Aov TTjp ic/'üoc Tvjc TrapouCTv;? 

Sug 96 wtac. 'H ToiauTT; EtSorroiym,; 6a 
xoivoToir^Tat. TauTO/poveo:; Tzpoc tov ’Op- 
yavtagöv AieOvo’j; HoXiTixr,; ’AepOTO- 
pia' (ICAO). El' Tr,v 7:£pt7rT<oa!.v TauTr^v 
7) E'jp. 9 covla 0a ira-jo-/] iGyüo'JGx ScoSzxx 
(12) uTjVap pL£Ta Tr,v ■r;u£pop.r,v(av /.Tjyzo:; 
TT)? ziSoTZOlTiGZOp Tiapa TOU £T£pOU S’jg- 
ßaXXogevou .XHpo-jp, Ixtö; ioev r, 7 :£pl T£p- 
gaT!,aij!.oü dcvaxocvroaip •/)0£X£v ävaxXr, 07 i. 
xaTOTtv G'jix(pcoviy.t;, rpo tt,: £XTVor,p tv;; 
r£p!.öS 0 ’J TaUTT;;;. ’EXX£('j;£l, ET!.ß£ßaiCO- 
OECoc Xr/Ösfoq ÜTrö toü £T£po’j EogßaXXo- 
ij.zvG'j Mzpo'jp, •/) zi8o-oir,at^ Oa O£O)prj0yj 
<1»;; X-/) 90 £faa Sixa T£ 0 aapa? (14) y;ij.£pa; 
p.£Ta TTjV X7)’.ji!.v TauTT^' UTto TO'j ’Opyav',- 
agoü At£0voü(; IIoXiT'.xr,; 'Azporropixp 
(ICAO). 

''Ap0pov 18 

1. 'II Trapo’jCTa Eo’j, 90 )VLa Oa z-'.y.'jpo)- 
07/. Tä Öpyava rr;q Err'.x’jpojaEwc 0a 
avT'/.XXayoüv t6 xy/yxzpvj 8ovaTov zlz 
’A0y;vac. 

2. H Trapoüaa E'jv. 90 )via 0a tsOt; bv 
ia/’ji Tp'.axovTa (30) ryxzpy.c, azxx Tr,v 
aVTaXXayr,v tcov opyävMV Ix'/xopcoGso);. 


EFENEßh) £v B'jvvv;, v/;v 7r,v 'looviou 
196.1 zic 6 TpfOTOTOTra, deva Süo eIc Tr,v 
'EXXyvixyv, EEpuav',xr,v xal ’AyyXixrv 
yXeoGGav. E'c tepittcogiv 8',a9tovla: chp 
rzpdz x'rpj zp'iryizlyM t 6 ’AyyX'.xo'.) xei- 
[J-ZV'jV 0a XagßävETa!. orp to aoOEVTixov. 

Alä TTjV 'OgOGTOvSoV 
Ay;roxpaT(av t7,p rEpuaviap: 

Carstens 

Aia TO 

BaGiX£Lov T'^E 'EXXä8oc: 

T. TaaTGop 


by both Contracting Parties. In all 
other respects, the arbitral tribunal 
shall determine its own procedure. 


A r t i c 1 e 15 

The present Agreement, any amend- 
ments to it and any exchange of 
notes under paragraph (2) of Article 2 
of the present Agreement shall be 
communicated to the ICAO for reg- 
istration. 


Article 16 

The present Agreement shall super- 
sede and cancel any previous agree- 
ments on international air Services 
between the Contracting Parties. 

Article 17 

Either Contracting Party may at any 
time give notice to the other Con- 
tracting Party of its decision to tcr- 
minate the present Agreement. Such 
notice shall be simultaneously com- 
municated to the International Civil 
Aviation Organization, In such case 
the Agreement shall terminate twelve 
months after the date of receipt of 
the notice by the other Contracting 
Party, unless the notice to terminate 
is withdrawn by agreement before 
the expiry of this period. In the ab- 
sence of acknowledgement of receipt 
by the other Contracting Party, notice 
shall be deemed to have becn recciv- 
ed fourteen days after the receipt of 
the notice by the International Civil 
Aviation Organization. 


Article 18 

(1) The present Agreement shall be 
ratified. The Instruments of ratification 
shall be exchanged as soon aspossible 
at Athens. 

(2) The present Agreement shall 
enter into force thirty days after the 
exchange of the Instruments of ratifi- 
cation. 


DONE at Bonn on June 7th, 1963 in 
6 Originals, two each in the German, 
Greek and English languages. In case 
of difference as to the interpretation 
the English text shall be authentic. 


For the Federal Republic of Gennnny: 
Carstens 


For the Kingdom of Greece; 
T. Tsatsos 
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Denkschrift zum Abkommen 


I. Allgemeines 

Schwerpunkt des deutschen Luftverkehrs ist der 
internationale Fluglinienverkehr. Er kann nur be- 
trieben werden, wenn die ausländischen Staaten, 
die überflogen oder angeflogen werden sollen, dem 
deutschen Luftverkehr entsprechende Verkehrs- 
reclite gewähren. Nach allgemeinen internationalen 
Gepflogenheiten werden diese Rechte grundsätzlich 
in zweiseitigen Luftvorkehrsabkommen eingeräumt. 

Das deutsch-griechische Luftverkehrsabkommen 
ist das 34. deutsche Luftverkehrsabkommen nach 
Wiederherstellung der Lufthoheit. Es wurde nach 
Delegationsvorhandlungen, die vom 11. bis 14. De- 
zember 1961 in Bonn geführt wurden, am 7. Juni 
1963 in Bonn unterzeichnet. 

Die beiderseits eingeräumten Verkehrsrechte sind 
in einem Fluglinienplan festgelegt, der am Tage der 
Unterzeichnung des Abkommens durch Notenaus- 
tausch vereinbart wurde (Artikel 2 Abs. 2 des Ab- 
kommens). Diese Form der Vereinbarung wurde 
gewählt, um die Fluglinienrechte den Verkehrsan- 
forderungen jeweils leichter anpassen zu können. 

Nach dem Fluglinienplan sind die von der Bun- 
desrepublik Deutschland bezeichneten Luftverkehrs- 
unternehmen berechtigt, folgende Fluglinien zu be- 
treiben: 

1. Von Punkten im Hoheitsgebiet der Bundesrepu- 
blik Deutschland über Zwischenlandepunkte nach 
Athen oder Saloniki und darüber hinaus nach 
Punkten in der Türkei und im Libanon und 
zurück, 

2. von Punkten im Hoheitsgebiet der Bundesrepu- 
blik Deutschland über Zwischenlandepunkte nach 
Athen und darüber hinaus nach Punkten in der 
Vereinigten Arabischen Republik, Sudan, Äthio- 
pien, Kenia, Ostafrika, Rhodesien und der Repu- 
blik Südafrika und zurück, 

3. von Punkten im Hoheitsgebiet der Bundesrepu- 
blik Deutschland über Zwischenlandepunkte nach 
Athen und darüber hinaus nach Punkten in der 
Vereinigten Arabischen Republik oder Iran, Paki- 
stan, Indien, Birma, Thailand, Hongkong oder 
Philippinen, Japan und zurück. 

Die von dem Königreich Griechenland bezeichne- 
ten Luftverkehrsunternehmen sind berechtigt, fol- 
gende Fluglinien zu betreiben; 

1. Von Punkten im Hoheitsgebiet des Königreichs 
Griechenland über Zwischenlandepunkte nach 
Frankfurt und Hamburg und darüber hinaus nach 
Punkten in Skandinavien und zurück, 

2. von Punkten im Lloheitsgebiet des Königreichs 
Griechenland über Zwischenlandepunkte nach 
Frankfurt und darüber hinaus 

a) nach Punkten in den Niederlanden und zurück, 

b) über Frankreich nach dem Vereinigten König- 
reich und zurück, 

3. von Punkten im Hoheitsgebiet des Königreichs 
Griechenland über Zwischenlandepunkte nach 
Frankfurt und darüber hinaus über Frankreich 
oder das Vereinigte Königreich nach einem Punkt 
in den Vereinigten Staaten von Amerika und 
einem Punkt in Kanada und zurück. 


II. Besonderes 

Das Abkommen entspricht im wesentlichen dem 
deutschen Mustcrentwurf für zweiseitige Luftver- 
kehrsabkommen. 

Artikel 2 behandelt den Fluglinienplan und legt 
die Rechte fest, welche sich die Vertragsparteien zur 
Durchführung des Fluglinienverkehrs durch die 
nationalen Unternehmen gegenseitig einräumen. 
Gewährt werden das Recht des Überflugs (1. Frei- 
heit), das Recht der Landung zu nichtgewerblichen 
Zwecken (2. Freiheit), das Recht, Fluggäste, Post 
und Fracht abzusetzen (3. Freiheit) und aufzuneh- 
men (4. Freiheit), wobei die Beförderung auch von 
und nach einem dritten Punkt vorgenommen werden 
kann (5. Freiheit). Alle Rechte werden nur zur 
Durchtührung des internationalen Luftverkehrs 
eingeräumt. Daraus ergibt sich, daß Kabotagerechte, 
d. h. Rechte zur entgeltlichen Beförderung von Per- 
sonen, Post oder Fracht innerhalb des Hoheits- 
gebietes einer Vertragspartei nicht beansprucht wer- 
den können. 

Artikel 3 und 4 regeln die Erteilung und den 
Widerrut der Betriebsgenehmigung zur Durchfüh- 
rung des Linienverkehrs. 

Artikel 5 räumt Inländerbehandlung bei der Be- 
lastung mit Gebühren für die Benutzung der Flug- 
häfen und anderer Luftfahrteinrichtungen ein. 

Artikel 6 bestimmt, daß Luftfahrtbetriebsstoffe, 
Ersatzteile und Ausrüstungsgegenstände sowie Bord- 
vorräte, die bei der Durchführung des Fluglinien- 
verkehrs in das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags- 
partei eingeführl werden, zoll- und abgabenfrei 
bleiben. 

Artikel 8 gewährleistet, daß die Beförderungs- 
angebote (Nutzlast und Häufigkeit des Verkehrs) 
der bezeichneten Unternehmen in ein angemessenes 
Verhältnis zur Verkehrsnachfrage gebracht werden. 

Artikel 9 Abs. 2 verpflichtet die Luftfahrtbehörden 
zum Austausch statistischer Unterlagen zur Nach- 
prüfung des Beförderungsangebots, des Verkehrs- 
umfanges sowie der Herkunft und Bestimmung des 
Verkehrs. Die Vorschrift ergänzt Artikel 8. 

Artikel 10 enthält die Grundsätze, nach denen 
die auf den vereinbarten Linien anzuwendenden 
Tarife zu bilden sind. 

Artikel 12 bis 14 befassen sich mit dem Meinungs- 
austausch der Luftfahrtbehörden, der Konsultation 
zwischen den Vertragsparteien und dem Schieds- 
verfahren. Entsprechende Regelungen sind in Luft- 
verkehrsabkommen üblich und zur Ausgleichung 
möglicher Meinungsverschiedenheiten zweckmäßig. 

III. Geltungsbereich 

Das Abkommen gilt im Hinblick auf Artikel 5 des 
Zwölften Teils des Überleitungsvertrages einstwei- 
len nicht für Berlin. Eine Erstreckung des Abkom- 
mens und des Gesetzes auf Berlin muß der zukünf- 
tigen politischen Entwicklung Vorbehalten bleiben. 


12 


© Bo 19 24U 10. 64 



